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Despre apă. 
(Urmare). 

Apa dobândită prin sintesa elementelor H 
şi O este apă curată; ea nu are nici gust, nici 
miros, nici coloare. ; Apa precum se află de 
comun in natură are de multe ori gusturi, mi
rosuri şi colori deosebite, pre cari ie-a câştigat 
din materialul terenului, prin care a trecut. 
Acest căştig se esplică mai ales prin o insuşire 
chemică principală a apei, insuşirea de a di-
solva alte materii. Sub disolvare înţelegem pre
facerea corpurilor solide in corpuri fluide. Ma
teriile disolvate in apă pot fi foarte diferite, 
căci pană acum nu s'a aflat, corp solid, pe care 
apa să nu'1 străbată, care să nu fie permeabil 
pentru apă. Totuşi in aceeaş apă cantităţile 
materialului disolvat sunt foarte variabile. Ele 
se schimbă cu temperatura apei şi cu calitatea 
corpurilor, cu cari-vine apa in contact. Apa 
caldă disoalvă din acelaşi corp mai mult decăt 
apa rece ; unele corpuri pentru a se disolva au 
trebuinţă de apă multă, altele de puţină, unele 
se disoalvă uşor şi repede, altele cu anevoie şi 
cu incetul. Zăcharul şi sarea d. e., in apă pu
ţină se disoalvă in cantităţi mari, pe cănd ferul, 
ghipsul, peatra de var se disoalvă numai cu 
anevoie şi in cantităţi mici. Delà solubilitatea 
corpurilor prin cari trece apa, va atârna şi 
gustul şi mirosul şi coloarea apei naturale. Prin 
insuşirea de a disolva alte corpuri, apa, după 
cum vom vedè mai încolo, devine de cel mai 
mare folos in economia naturei. 

Apă curată se mai .poate dobândi şi pe 
altă cale : prin destilaţiune, adecă prin prefa
cerea apei in aburi şi apoi a aburilor earăşi in 
apă. Materiile disolvate, cari nu se prefac şi 
ele deodată cu apa in aburi, remăn indëiëpt in 
vasul in care s'a aflat apa; in vasul in care s"a 
condus aburii, se află deci numai apă curată, 
neamestecată cu materii străine. Prefacerea 
apei in aburi ne conduce la o altă serie de 
insuşiri insemnate ale apei, cari privesc înfăţi

şarea1 apei in forma ei din afară, veduta. Aceste 
sunt însuşirile fisicale. Aceste insuşiri provin din 
raportul, in care stă apa cu temperatura şi cu 
lumina. • 

Starea, in care suntem dedaţi a afla apa 
in natură, este cea fluidă. Nu toată apa şi nu 
totdeuna ni se: presintă ea in stare fluidă, 
adecă in starea.iu care părticelele să se poată 
depărta cu mare uşorinţă unele de altele, fără 
de a se putè comprima, precum se pot com
prima gazurile. Sub anumite împrejurări, apa 
fluidă se preface în corp gazos, va se zică, in 
un corp ale cărui părticele se departa uşor 
unele de altele, dar permit a fi şi apropiate 
mai tare unele de altele prin presiune, redo-
IrandinÜ după încetarea presiunei earăşi volu
mul dej mamainte. Aceeaşi apă, sraflend tem
peratura, se preface in corp solid, ghiaţă, ale 
cărei părticele nu se pot îndepărta unele dé 
altele, decât aplicând o putere machanică mai 
însemnată. Sub aceste trei forme, aşa numitele 
forme de agregaţiune, ni se infăţişază toate : cor
purile din natură; dar pecănd unele, ca oxi
genul şi hidrogenul ş. a., -se află numai in stare 
gazoasă, sunt gazuri permanente, pe atunci apă 
poate să treacă prin toate, trei stările de agre
gaţiune. 

Apa de comun fluidă, se preface in aburi 
de apă, evaporează. Această prefacere se in-
tetnplă la ori ce temperatură. La-o temperatură 
mai mare inse evaporatimi ea este mai înseninată. 
Incăldi.nd apa pană la 1 0 0 u C, ea se preface cu 
desăvârşire in aburi. Aburii, cari se desvoaltă 
mai antei'pe fundul vasului, fiind mai uşori de
căt apa , tind a eşi la suprafaţă; pe de altă 
parte, apa dela fund, fiind mai aproape de foc, 
se iucăldes-.-e mai tare. devine -mui uşoară şi se 
ridică in sus, pecănd pătura de de-<isupra, ca mai 
rece şi prin urmare mai grea, se pogoară la 
fund. Astfel se produce mişcarea care o nu
mim ferbere sau clocotire. Aburii produşi pe 
fundul vasului pentru a putè eşi la suprafaţă, 
trebue să învingă greutatea păturei de apă de 
de-asupra lor, dar şi greutatea columnei de aer 



atmosferic ce apasă asupra apei. In regiuni 
jos situate, învingerea acestor greutăţi se'ntem-
plă la o temperatură de 1 0 0 ° C, la aşa numitul 
punct de feri ore. Pe un munte inalt inse, unde 
presiunea atmosferică este mai mică, aburii de 
apă desvoltaţi in vas au să invingă o greutate 
mai mică; ei încep a eşi mai in grabă la su
prafaţă şi astfel apa ferbe înainte de a ajunge 
temperatura de 100". De aici ne putem es-
plica, cum bucatele, cari la poalele muntelui se 
moaie de ajuns prin ferbere, pe verful muntelui 
remăn mai vertoase. Dacă presiunea atmosfe
rică devine tot mai mică, şi clocotirea apei 
începe la un grad mai inferior de temperatură; 
in spaţiul gol de aer, apa clocotesce chiar la 
temperatura ordinară. Despre aceasta ne putem 
uşor convinge, dacă din un vas plin pe jumă
tate cu apă şi bine astupat, sugem cu ajutorul 
unei ţevi de cauciuc aerul ce se mai află in 
vas. îndată ce prin depărtatea aerului se de-
lătură presiunea atmosferică, apa începe a clo
coti, fără a fi inferbentată. 

Dela gradul de căldură şi dela presiunea 
atmosferică atârnă ferberea apei şi prefacerea 
ei in aburi. Dacă espunem apa căldurei, ob
servăm, că ea se incăldesce tot mai mult, până 
ce termometrul arată gradul 100°. Mănă iu 
mănă merge prefacerea in aburi, care la gradul 
ferberei ajunge macsimul. Odată ajunsă la a-
cest grad, apa nu se inferbăntă mai departe, ori 
căt de mult s'ar urca temperatura. Ce se în
tâmplă dar cu cantitatea insemnată de căldură, 
ce se tnai produce ? Avend aburii totdeuna nu
mai temperatura apei ferbinte, adecă 100°, căl
dura produsă nu se folosesce dar spre urcarea 
temperaturei lor. Toată căldura produsă mai 
departe se consumă deci spre a preface apa în
treagă din vas in aburi. Aburii depărtăndu-se 
duc cu sine şi căldura, ce se află in ei in stare 
latentă. 

Dacă ne succede a impedeca depărtarea 
aburilor, atunci impedecăm şi depărtarea căl
durei ; şi aşa ne succede a urca şi temperatura 
apei mult mai sus de 100° C. Chiar esperienţa 
de toate zilele ne demunstră acest fapt. Fie
care bucătăreasă ştie că, atunci se ferb bucatele 
mai curend şi mai bine, cănd se ţin vasele aco
perite. Dacă prin un acopereinent anume con
struit, ca la oala lui Papin, impedecăm cu de
săvârşire eşirea aburilor, putem produce o căl
dură de preste 250° G. Apa prefăcendu-se in 
aburi şi aburii neputendu-se depărta, ei nu pot 
duce cu sine nici căldura, ci o reţin in spaţiul 
intre apă şi acoperementul vasului. Aburii în
chişi prin căldură cresc in volum şi neavend 
pe unde eşi, ei esercită o presiune insemnată 
asupra vasului şi asupra apei. Aburii ce s'ar 
mai desvolta acum pe fundul vasului, au să in

vingă o greutate cu mult mai mare pană să 
easă la suprafaţă. Ei sunt dar siliţi să remănă 
timp mai indelungat in apă. Astfel apa poate 
să ajungă la o temperatură cu mult mai inaltă, 
decăt este de comun temperatura când ferbe 
apa. 

Din urcarea considerabilă a temperaturei 
apei, cănd impedecăm aburii inferbăntaţi să 
easă din vas, ne putem face o închipuire des
pre cantităţile căldurei latente, care dimpreună 
cu aburii se depărtează din vasul neacoperit. 
Cantitatea căldurei latente a aburilor s'a de
terminat prin esperiment. In un vas cu o 
hotărită cantitate de apă de 0° (1 chilog. d. e.) 
s'au condus aburi de 100° din alt vas. Preste 
cate-va minute apa de 0°, prin contactul cu 
aburii de 100°, a dobândit şi ea o temperatură 
de 100°, şi cumpănind acum vasul, aflăm că i 
s'a urcat şi greutatea cu 0,178 chilog. înmulţirea 
massei apei de 0° nu a putut proveni de altr 
undeva decât din condensarea aburilor introduşi 
in vas. 0,178 chilog. aburi de 100° au fost deci 
in stare a incăldi 1 chilog, de apă dela 0° pană 
la 100°. Prin o simplă ecuaţiune aflăm că, 1 
chilog. aburi de 100°, poate să incăldiască 5 .36 
chilog. apă de 0° pană la 100°. Numind canti
tatea de căldură, care este de lipsă pentru a 
urca cu 1° temperatura unei unităţi de volum 
de,apă, o unitate calorică, ne trebue 100 uni
tă ţ i calorice, pană să urcăm temperatura ace
leiaşi cantităţi la 100°. Voind insă a incăldi 
apa numai cu 1°, am putè aduce cu cele 100 
unităţi calorice disponibile, 100 de unităţi de 
volum de apă la temperatura de 1 °. In caşul con
cret de mai sus, cu 1 chilog. aburi de 100° am 
putè incăldi 5 3 6 chilog. apă dela 0" pană la 1°, 
Un chilog. aburi conţin dar 5 3 6 unităţi calorice 
in stare latentă. Această căldură insemnată se 
eliberează indată ce aburii se prefac earăşi in 
apă fluidă. Pentru temperatura diferitelor re
giuni, prefacerea apei in aburi şi a aburilor 
earăşi in apă este de mare însemnătate, căci pe 
de o parte, prin legarea de căldură la trecerea 
apei in stare de aburi, temperatura ţărilor in-
lerbëntate se stemperă, ear pe de alta, prin eli
berarea căldurei latente, la prefacerea aburilor 
in apă fluidă, temperatura rece a regiunilor 
friguroase se domolesce. 

Prin urcarea temperaturei, părticelele apei 
perd cohesiunea şi se prefac in aburi ; prin scă
derea temperaturei cohesiunea se potenţază, 
păticelele se apropie mai tare unele de altele, 
formând un corp solid, ghiaţa. Temperatura 
la care inghiaţă apa se insamnă pe termometre 
cu 0°. 

Toate corpurile, prin urcarea temperaturei, 
cresc, prin scăderea temperaturei scad in volu
mul lor. Numai apa face o escepţie. Cănd apa 



fluidă se preface la 0° in ghiaţă, ea are un 
volum cu 0,099 mai mare ca mainainte. Acest 
adaus la aparenţă neinsemnat, este destul de 
puternic pentru a esercita o presiune atât de 
mare, incăt să sfărime chiar şi petrile cele mai 
vertoase. Pe de altă parte, cu urcarea tempe-
raturei dela 0°. apa nu'şi măresce, ca celelalte 
corpuri, volumul. Din contră volumul apei scade 
pană la temperatura de 4 ' , şi se măresce de 
nou numai trecend temperatura preste 4 0 in sus. 
Avend deci apa nu la 0°, ci la 4° volumul cel 
mai mic, ea la 4° va cuprinde in un volum dat 
massă mai multă. Apa este dar la 4" mai grea. 

De comun abaterile dela legile esistente au 
de urmare confusiune şi multe alte rele Aba
terea inse ce face natura cu apa, cu privire la 
raportul ei faţă de căldură, este de cel mai 
mare şi mai nepreţuit folos. Toate ţările zonei 
moderate de azi, fără însuşirea apei de a'şi 
mări volumul la 0°, şi a'şi mări greutatea la 
4°, ar ave o temperatură mai puţin priincioasă 
decăt chiar a Sibiriei de nord. 

Earna, cănd temperatura scade, suprafaţa 
apelor se recesce mai antei. Inse fiind-că deja 
la 4°, apa ajunge macsimul contracţiei sale, pă
tura de-asupra a apei devenind mai grea se cu
fundă, făcend loc alteia mai uşoare de pe fun
dul riului sau lacului. Astfel se urmează pană 
ce toată apa are o temperatură de 4°. De aici 
incolo, apa dela suprafaţă se recesce mai de
parte pană le 0°. Fiind inse acum mai uşoară, 
ea remăne de-asupra, inghiaţă, formând o scoarţă, 
sub care ceealaltă apă remăne cu temperatura 
de 4°. Astfel sentemplă de nici in ernile cele 
mai grele riurile şi lacurile nu inghiaţă pană 
in fund. Dacă riurile şi lacurile ar ingheţa pană 
in fund, cantităţile de căldură, cari le-ar pre
tinde ghiaţa pentru a se preface in apă fluidă, 
ar fi atăt de însemnate, incăt s'ar consuma 
toată căldura verei, fără ca să ajungă chiar 
pentru a topi acele mâsse enorme de ghiaţă. 
Un esemplu ne va clarifica mai bine lucrul. 

Dacă luăm un vas cu apă de 0° şi altul 
cu zăpadă de 0° şi le punem amendoue la foc, 
vom observa o mare deosebire cu privire la 
temperatura din aceste doue vase. Pecănd a-
decă zăpada prefăcută in apă arată tempera
tura de 0°, pe atunci apa din vasul celalalt in 
acelaş timp şi prin acelaş foc s'a incăldit 
pană la* 79°. Aşadară 79 unităţi calorice s'au 
consumat, au devenit latente, pentru a praface 
zăpada in apă fluidă de O8. Cănd apa fluidă 
inghiaţă de nou, căldura latentă se eliberează 
şi contribue deci incăt-va la urcarea tempera-
ţurei in ţările reci. Din esemplul indigitat ne 
putem dar uşor înfăţişa catitatea imensă de 
căldură, ce s'ar detrage din admosforă, pentru 

a preface apa ingheţată cu desevărşire a riu-
rilor şi lacurilor, iu apă fluidă. 

(Va urma). 

D. P. Barcianu. 

Stările primitive ale genului omenesc. 
(Incheere). 

Ca fantoame ale omenimei au fost descrişi 
de toţi navigatorii locuitorii strimtoarei Maga-
lhaens, cea pururea umedă şi necontenit rece. Cei 
mai de aproape înrudiţi etnografici ai lor sunt 
Araucanii, la tot caşul avem a'i privi de o oardă 
fisicesce slabă, care numai in inospitala Ţară-
de-Foc a aflat o scăpare dinaintea unor asu
pritori mai puternici. Doue invenţiuni, ce apar
ţin esclusiv lor, nu ne pot lăsa la nici o îndo
ială, că şi acestor mai neinsemnaţi dintre toţi 
oamenii nu le lipsesce cu desevăşire agerime 
spirituală. Precum vom arëta mai tărziu in 
capitulul despre iscusinţa nautică a poporaţiu-
nilor maritime, oamenii Ţării-de-Foc sunt unicii 
Americani de sud, cari percurg marea in trun
chiuri scobite dela Ecuador pană la Capul Horn, 
şi dela Capul Horn pană departe dincolo de 
riul La Plata. Pe luntrele aceste ei mereu în
treţin un foc, de unde ţara lor şi ei inşişi 'şi 
au primit dela Europeni numele lor. Fiind 
•adecă aerul tare săturat cu aburi, este foarte 
cu greu a aprinde lemn. Astfel este probabil, 
că sfredelul de foc ar refusa serviţiul sëu şi de 
aceea locuitorii archipelului dela Magalhaena 
aparţin acelor ginţi puţine, cari scaperă scântei 
din pyrit feruginos şi le prind cu iască '). Mai 
departe, la prăsirea cănilor lor de vënat, ei ur
mează după régule zootechnice 2). Dar durere, 
că in vreme de foamete ei omoară muierile 
betrăne înaintea cănilor sub cuvent, că aceştia 
prind lutre marine, ele insë nu 3 ) . La aceste 
mai adaugem observarea unui dintre cei mai 
buni observatori din zilele noastre. „Cănd con-, 
vieţuiam, ne asigură Charles Darwin, pe naia 
Beagle cu oamenii Ţării-de-Foc, fui necontenit 
surprins de mici trăsături de caracter, cari do
vedeau, căt de mare asemënare aveau însuşirile 
lor spirituale cu ale noastre 4 )". Fitzroy in sfirşit 

') W. Parker Snow, Off Tierra del Faego. London 1857. tom. II. 
p. 360. Se poate inse, că ei au aceasta invenţ'une numai dela 
Patagoni, cari se folosesc in mod european de cremene şi de 
amnar. Musters in Journal of the Anthropol. Institute, vol. I. 
p. 198. 

J) Darwin, Domestication. tom. II. p. 207. 
') Darwin, Journal of Researches. London 1845. 214. 
4 ) Abstammung des Mensehen. tom. I. p, 209. 



le atribue credinţa intr'o zeitate dreaptă, care 
trimite calamităţi -drept pedeapsă pentru crime 
comise 6). 

Dintre toţi locuitorii pământului, Botocudii 
din Brasilia doară sunt incă mai aproape de 
starea primitivă. Deşi nu locuesc la capătul 
sudic al unui continent, totuşi patria lor este 
inospitală şi dintre toate regiunile maritime ale 
Brasiliei, ea mai târziu a fost colonisată prin 
Europeni. Botocudii trăiesc in goliciune de
plină şi se schimonosesc prin lemne de buze şi 
de obfazi, atrăgendu'şi prin aceasta numele lor, 
ce este a se deriva dela cuventul portugez 
lotoque (dop), căci ei intre sine se numesc Eng-
ckerekinung. Nutrimentul 'şi '1 agonisesc cu 
săgeata, de altmintrelea au obiceiul, ce nu'l 
aflăm la alte oarde, a purta măna stângă infă-
şurată cu o sfoară, pentru a o scuti de rănire 
prin coardă (arcului), cănd se sloboade. Ei trăiesc 
in veacul utensilelor de peatră, poleite dar ne
sfredelite, clădesc colibi, dorm pe rogojini, .fierb 
in oale de lut şi se zice că ar adora luna drept 
urzitoarea creaţiunei 6). Folosirea hotarelor de 
venat este permisă numai proprietarilor şi pen
t ru vânatul neindi'eptăţit obicinuesc a'şi res-
buna intr'un fel de duel 7).. Pe teiitoriile lor ei 
se îngrijesc de mijloace de comunicaţie, căci 
construează din viţe resucite (cipo) poduri spân
zurate 8 ) . Să mai a,daugem, că limba lor posede 
un termin pentru inroşirea de ruşine 9), precum 
şi că ei însufleţesc ospeţele lor prin cântări, 
cari vedi bine vor fi primitive şi sărace de idei. 
In jumătatea a doua a secuiului al 17-lea, Eng-
cherekmunghii erau incă atăt de puternici, in-
căt au fost in stare a nimici trei porturi şi a 
goni Portugezii cu desăvârşire din provincia 
Porto Seguro, ce nu le-ar fi succes nici cănd 
fără' simţ naţional şi fără confederaţia diferite
lor ramuri ale ginţei lor. Ca cea mai însem
nată probă a puterii lor intelectuale mai putem 
împărtăşi, că Nachenuchii, una din oardele lor, 
in trei ani după olaltă precis in 6 Sptbr. 
se înfăţişau la o colonie brasiliană, pentru a fi 
acolo ospătaţi conform unui pact la un ospăţ 
anual; prin urmare a trebuit să'şi fi însuşit 
oare-care computaţie a t impului ' 0 ) . 

Poate că am comis numai erori, dejosind 
acele ginţi tocmai descrise faţă ve toate cele
lalte. Limbile lor sunt foarte puţin cunoscute, 

*) W. P. Snow, 1. e. tom. II. p. 358. 
6 ; Prinz zu jSeuwied, Baise nach Brasilien, tom. II. p. -18, 21, 

27, 35. 
') 1. c. tom. I. p. 368. 
8 ) 1. c. tom. II. p. 87. 
*) 1. c. tom. II. p. 313. 
*') I. I. T . Tscmidi, Eeisc-n durch Südamerika. Leipzig 1860. tom. 

II. p. 385. 

şi până ce nu vor fi scrutate, nimenea nu va 
pute pătrunde in cercul ideilor lor. Călători 
superficiali au fost totdeuna aceia, cari ne-au 
făcut cele mai triste tablouri despre aşa numi
tele popoare sălbatice şi anumit au susţinut, că 
limba lor ar fi mărginită. Aşa i-a fost mers 
de pildă şi limbei caribice, pană ce Alecsandru 
de Humboldt s'a esprimat: „Ea împreună bo
găţie, graţie, putere şi frăgedime. Nu'i lipsesc 
termini pentru noţiuni abstrase, ea poate vorbi 
de viitor, de vecie, de esistenţă şi are destule 
numerale, pentru a indica toate combinaţiunile 
posibile ale semnelor noastre numerale l l ) . g 

Popoarele sus numite trăiesc din vănat şi 
pescuit, ele şi locuesc mai cu samă pe insule 
şi din toate aceste cause in scurt timp le vor 
ajunge moartea de rasă. Prin aceasta nu voim 
să escludem, că nu s'ar stinge şi ginţi de păs
tori, precum va fi soartea sigură şi a Hotten-
toţilor şi a tuturor nomadilor din Siberia de 
mează-noapte. In America de mează-noapte, 
pe teritoriile societăţei sinului Hudson vânătorii 
pană acuma s'au susţinut sănătoşi prin legi bune 
de protecţiune. astăzi cănd privilegiile acelei so
cietăţi s'au stins, sunt ameninţaţi şi ei de soartea 
fatală. Deschiderea marilor căi ferate apusene 
spre California va accelera in mod estraordinar 
stingerea turmelor de bisoni şi a remăşiţelor de 
Indiani, şiin Staturile-Unite veacul nou nu va 
mai incepe pentru Peile-roşii sau cel mult unele 
din ele se vor mai tări vre-o căţi-va ani ca curio
şi taţi imblăndite. Acest proces paleontologic 
n'are să conţină pentru noi un ce misterios. 

înainte de toate nu avem de a ne cugeta 
cumva la o suprimare sângeroasă. Destule ori 
H se impută Spaniolilor crudime deosebită. Nu 
voim de loc să făgăduim, că ei s'au pătat din 
greu cu sănge de Indian, aceasta insă s'a în
tâmplat numai din lăcomie, nu din plăcerea de 
a omori; estirpaţiunea s'a şi deplâns totdeuna 
şi s'a lucrat improtiva ei prin legi blânde, deşi 
neputincioase. Istoria transmarină a Spaniei în
cât pentru depravaţiune nu cunoasce nici un 
cas, care s'ar pute măsura cu aceea, că in Bra
silia, Portugezii au depus hainele bolnavilor de 
bubat sau de scarlatină pe hotarele indige
ni lor 1 2 ) , pentru a respăndi ciuma intre ei in 
mod artificios, sau că fântânile din deserturile 
dela Utah, pe cari Peile-roşii obicinueau a le 
cerceta, au fost otrăvite cu strichnină de Ame
ricanii de mează-noapte 1 3), sau ca in Australia, 
unde in vreme de foamete muierile coloniştilor 

") Alesxander v. Humboldt. Eine wissenschaM. Biographie. He
rausgegeben von Karl Bruhns. Leipzig 1872 tom. I. p. 379. 

I 3 ) Prinz zu Neuwied, Keise nach Brasilien, tom. II. pag. 64. v. 
Tschudi, ßeisen durch Südamerika, tom. II. p. 262. 

") E. Burton, The city of the Saints. London 1862, p. 576. 



mestecau arsenic in făina l 4 ) ce o cinsteau in
digenilor cerşitori, sau in sfirşit ca in Tasmania, 
unde coloniştii englezi hnpuşcau pe indigeni, 
dacă nu găsian hrană mai bună pentru cănii 
lo r 1 5 ) . Inse crudimea şi asuprirea nicăiri nu au 
esterminat o ginte cu desăvârşire, nici boale 
noue cu bubat cu tot nu au estirpat popoare, 
şi cu atăt rnai puţin beţivia de vinars, ci un 
ănger de moarte mult mai straniu atinge astăzi 
ginţi, odinioară vesele şi fericite, adecă uritul 
vieţii. Nefericiţii locuitori ai Antillelor se uci
deau in urma conţelegerei comune intregi parte 
prin otravă parte prin fune 1 6). Un misionar 
din Oaxaca a descoperit istoricului spaniol Zu-
rita, că oarde de ale Chontalilor şi Mijesilor 
s'au fost prevorbit a nu umbla la muierile lor 
sau a le sili să aborteze 1 7 ) . Aceasta şi este 
adevărata causă a stingerei atâtor rase omenesci 
colorate, că numai odrăslesce intre ele nici un 
gen nou. Pe insulele Sandwich 1 8) şi Tahiti este 
scăderea nascerilor, care indeamnă ginţile a'şi 
lua remas bun dela viaţă. Pe insula Taio-Hae, 
din grupa Mendana, in curs de trei ani locui
torii au scădut dela 400 la 250 capete pe 
cănd in acelaş timp s'au intemplat numai 3-4 
nasceri 1 9 ) . 

Vre-o căte-va caşuri rău inţelese ne pot 
da desluşire, pentru ce aceasta se intămplă. 
Un băiat tiner de Botocud fu crescut de o fa
milie brasiliană din Bahia, cerceta gimnasiile, 
universitatea, dobândi diploma de doctor, şi 
esercitâ un timp oare-care pracsa medicală in 
Bahia. 0 melancolie adăncă a fost totdeuna 
trăsătura principală a caracterului seu. Intr'o 
zi dispăru, şi după vre-o căţi-va ani părinţii 
lai de suflet primiră ştirea sigura, că el s'ar fi 
desbăerat de haine şi de educaţie şi ar pribegi 
in pelea goală cu oarda sa prin pădur i 2 0 ) . De 
un asemenea cas a dat Dobrizhoffer printre 
Abiponi, ba el ne povestesce incă chiar de o 
nobilă spaniolă, care ajunse cu copiii săi in 
captivitatea acelei ginţi resboinice şi remase 
intre ei, pană ce in sfirşit sosire pentru ea bani 
de rescumperare. Fiul ei Raimund inse şi fiica 
sa, cari au fost crescuţi intre Peile-roşii, re-

") Waitz (Gerland) Anthropologie, torn. lu. pag. 824. fi Eyre, 
Central Australia. London 1845. torn. II. p. 175. 

, 5 ) Bonwick, The last of the Tasmanians. London 4870. p. 58. 
, 6 ) Las Casas, Hist, de las Indias. lib. III. cap. 81-
") Zurita, Chefs de la Nouvelle Espagne, ed. Ternaux—Compan, 

p. 272. 
"J Pe insulele Sandwich s'au eruat la cea d'äntei nnmerätoare din 
. anul 1832 130,315 capete, ce in 1853 au fost scädut la 73,138 

138 sji in 1872 la 49,044. Globus. 1873. Iuni. torn. XXIII, p. 
334. 

") Quatrefages, Kapport, p. 358. 
2 0 ) I. I. v. Tschudi's Reisen in Südamerica. torn. II. p. 286. 

nunţare de bună voie la ori ce reintoarcere 2 1 ) . 
Ileposatul admirai Fitzroy aduse cu sine pre 
un locuitor al Ţărei-de-Foc la Anglia, unde fu 
botezat Jemmy Button, fu crescut şi un timp 
oare-care desmerdat ca dragul-mamei in socie
tăţi distinse. Pentru a'l aduce inierăpt in patria 
sa, s'a arangiat o espediţie, cu care Charles 
Darwin a făcut călătoria sa in jurul pământului. 
Jemmy Button, care in Europa totdeuna pur
tase mănuşi şi cisme sclipitoare 2 2), reintors fi
ind in patrie, de loc deveni un om al Ţărei-de-
Foc, in pelea goală, nespălat şi nepeptenat, 
precum a fost mainainte, şi i n a n u î 1855 nu 
se mai deosebia dela ai săi 2 3 ) . Un alt cas cu
noscut de felul acesta privesce pe un Austral, 
cu numele Bungari, care fu crescut in Sydney, 
căştigâ in gimnasiu premii şi vorbi bine latinesce, 
care inse cu toate acestea mai tărziu a sărit 
din civilisaţie in pădure şi s'a esprimat apoi, 
că educaţia nu'i ar fi fost de alt folos, decăt 
spre a ajunge la cunoştinţa miseriei sale 2 4). 
Tot in chipul acesta idrograful Neumayer ne 
povestesce că, rătăcindu-se la 1861 pe la riul 
Murray de jos, el a fost dus de indigeni la un 
negru gol, care 'i inregistrâ in cartea de notiţe 
corect englezesce, numirile celor mai insemnate 
locuri, cari ar ave să le atingă la întoarcerea 
sa. Australul cărturar, pe atunci in vârstă de 
24 ani, a fost educat intr'o scoală de misionari 
din Adelaide 2 Sj . 

O scoală dură, de antropologi a voit prin 
astfel de caşuri să dovedească, că oamenii alt
mintrelea coloraţi ar aparţine unei specii deo
sebite de noi. Esemplele acele mainaiute de 
toate inse probează, că facultăţile intelectuale 
nu sunt impărţite după o măsură inegală, 
observăm numai uimiţi, că aşa numitul om săl
batic preferă viaţa in libertate tuturor avanta-
gelor şi comodităţilor civilisaţiunei. Greutatea 
a deda ginţi de vânători la o viaţă stabilă, nu 
consistă intr'aceea, că nu ar pute trăi după 
chipul nostu, ci că voiesc a trăi după chi
pul lor. Ei privesc ori ce muncă de dejosi-
toare şi numai venatul il ţin de convenabil şi 
demn de un bărbat 2 6 ) . Omul negru nu muncesce, 

") Geschichte der Abiponer. Wien 1783. tom. II. p. 176. 
") Charles Darwin, Journal of Researches. 2d. edit. London 1845 

p. 207. 
Philipps, The Missionary of Tierra del Fuego. London 1861. 
p. G9. sq. şi Parker Snow, Off Tierra del Fuego, II, p. 27—31. 

v ) Bonwick, the last of the Tasmanians. London 1870. p. 359. 
, 5 ) Neurnayer in şedinţa din 15 Apriiie 1871 a societăţii antropo

logice din Berlin. 
s 6 ) Astfel Algonchinii şi Irochessii după Charlevoix, ÎSfonvelle France. 

Paris 1744. tom. III, p. 334. Ei dovedesc inse diligentă mare 
in fabricarea uneltelor lor de venat şi de pescuit. 



zic Australii, căci este de nascere nobilă 2 7 ) . 
Cănd coloniştii britanici şi olandezi se aşedare 
la ţermurile resăritene ale Staturilor-Unite ob
servare din cănd in cănd cate un indigen, care 
privia de pe o colină, cum ţăranul nou mergea 
după plugul seu, nu doar' pentru a'i afla pe 
furiş secretele sale, ci pentru, a se mira mai 
antei şi a'i intoarce spatele cu compătimire, ca 
şi cănd ar fi cugetat in sine ca poetul latin, 
că n'ar fi cu putinţă să aibă mai mare valoare 
decăt plăcerile vieţei (non propter vitam vivendi 
perdere causas). Că acesta este gândul cel din 
urmă, putem vede şi din altă consideraţie. Gin-
-ţile roşii ale Indianilor din America de mează-
noapte 'şi inchipuesc lumea cealaltă ca o continu
are a vieţei pămentesci. Ei nădăjduesc, că Spiritul-
mare 'i va transpune in câmpuri bogate de selbă-
tăciuni 2 8 ) . Astfel şi resboinicii Maori din Selan-
dia nouă i'şi represintă viaţa după moarte ca 
un şir necontenit de bătăi şi de resboaie, din 
cari sunetele roposaţilor reeasă invingetoare 
tot din nou. Străbunii noştri Germani nutriau 
aceleaşi speranţe. Prin urmare, omului puţin 
cultivat i se pare viaţa, ce o trăiesce, aşa plină 
de plăceri, incăt el o altă viaţă şi-o poate 
inchipui numai ca o potenţare. Să ne între
băm acum pre noi inşine, dacă ne-am mul-
ţămi cu o potenţare a- vieţii vremelnice, dacă 
un lucrător pe plată şi-ar inchipui bucuros 
viaţa după moarte ca o moară miliară de tor t? 
Sau putem crede, că un Cockney de Lon
dra, care numai arareori pe an, ori nu easă 
de loc in natura liberă, şi-ar pute inchipui lumea 
ceealaltă ca o Londră mai mare? Trebuesce 
dar să concludem, că tigna fisică in stadiile 
cele mai de jos ale civilisaţiei este cu mult mai 
mare, că valoarea vieţii este mult mai mică, că 
aşa numitul sălbatic mai bucuros renunţă la 
esistenţă decăt să'şi atragă poverile civilisaţi-
unei. Dacă patria vechilor Germani, precum o 
descrie Tacit, ar fi fost aşedată in America de 
nord, după toate presupunerile, ei ar fi fost ajunşi 
după descoperirea prin Europeni de aceeaşi soarte 
fatală ca şi Algonguinii sau cele Cinci-Naţiutii. 
Trecerea dela agonisirea prin venat la agricultura 
proprie trebuesce să se săvârşească cu ineetul 
prin mai multe generaţiuni, altcum vine moar
tea de rasă. Vedem deci, că in Lumea-nouă 
acei indigeni, cari au ajuns deja la un grad de 
cultură mai inalt, precum locuitorii din Mee-
sico, Yucatan, America contrală, Ecuador, Peru 
şi Chile, nu numai nu se sting, ci vedem că ei 
astăzi după vre-o 300 de ani au devenit in pa-

") White fellows \roric, not black fellow; black fellow genuemsnn. 

Hale Unit. States Exploring. Exped. Ethnography, p. 109. 
M J Charlevoix, Nouvelle Prance, Paris 1744. torn III, p. 352—353. 

tria lor eară rasele stăpănitoare, vedi bine cu 
un regres al civilisaţiei lor. 

Dacă asemănăm neamuri de venători cu 
popoare cărturare, ar trebui să nu uităm una 
nici cănd. Noi toţi suntem slugi ale societăţii, 
dresaţi cu multă trudă din tinereţele noastre 
pentru a săvârşi slujba unei roate, destule ori 
numai a unui fus sau şirof in maşinăria vieţii 
cetăţenesci. Singur Batocudul, Australul, Eschi-
motul se bucură de libertate. Perderea libertăţii 
naturale nici cănd nu o simţim, căci nu poţi 
perde ce nici cănd nu ai avut. Ca să nu creadă 
cineva că prin aceste cuvinte ne tănguim pen
tru un paradis perdut, după gustul lui George 
Forster, adaugem de loc, că omul staturilor 
culte de altă parte se bucură de o libertate 
pentru care '1 vor fi pizmuind venătorii coloraţi 
adecă libertatea spiritului. Adeseori s'a făcut 
intrebarea, dacă la loţi aşa numiţii sălbatici se 
găsesc simţuri religioase. Un etograf nu va 
pune această intrebare. El ş t ie , că omul cu 
cât se apropie mai mult de starea naturală, cu 
atăta crede mai mult. Stăpânirea lucrurilor 
nedemne de credement nicăiri nu este mai pu
ternică ca in sufletul aşa numitului sălbatic şi 
el tremură căt trăiesce de productele inchipui-
rei sale proprie. Astfel neamul nostru a avut 
să aleagă: a deveni sclavi iutrun organism ce
tăţenesc, dar a fi scutiţi de asupririle fantasiei, 
sau liberi de toate cătuşile sociale a păşi ca 
stăpâni preste hotare de venat, dar a fi intimi
daţi de ori ce vis grotesc şi a remăne prada 
fricei copilăresci de fantoame. 

Bz. 

Principii si fundamente de ortografia 
daco-romana. 

(Urmare). 

III. 

Până a nu tracta in deosebi, sâ punem intrebarea: 
Ia introducerea literilor cîrile oare fost'au in limba 
română tot acele sonuri, rari sunt şi astăzi ? 

Literiîe cirile sau slovele in partea mai mare nu 
sunt originale, ci primite din alfabetul grec şi latin; 
ele sunt mai mult schimonosite decăt reformate pentru 
frumuseţă şi puţine din ele sunt inventate de Civil, 
Cele inventate sunt slove, cari se acomodează la so-
nurile, ce nu se află in limba grecâ. O combinaţiune 
cu studiu asupra lor va convinge pe ori şi cine des
pre aceasta. D e altcum, la locul seu vor urma şi unele 
dovedi. 

Romanii au mers şi mai departe cu întregirea 
alfabetului slavean, inventând şi ei când cu introdu
cerea cirilelor căte-va litere slavene; câei literile cirile 
nu erau de ajuns pentru sonurile limbei române, in 
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care sunt eâte-va sonuri ce nu se aflau în limba sla-
veană. 

Fiind-că după cărţile romane cele mai vechi ti
părite cu slove se află întocmai alfabetul ce s'au păs
trat până mai deunăzi, adecă până la reintroducerea 
îiterilor latine, urmează, câ la primirea slovelor au 
esistat in limba noastră tot acele sonuri, cari esistă şi 
astăzi. Românii deci au trebuit să inventeze unele 
howe litere pentru alfabetul slavean. Aceste litere 
sunt s şi î pentru unu son ; ear pentru a, care in limba 
slaveană nu se respunde, Românii au trebuit să intro
ducă un son propriu limbei romane. 

Că Românii au fost siliţi sâ'şi formeze 2 respec
tive 3 litere cirile spre a pute acomoda slovele pentru 
limba lor este un fapt, din care urmează, câ limba 
slaveană nu a avut influenţă asupra rostireî limbei ro
mane; căci altcum slovele ar fi fost de ajuns şi nu 
eră trebuinţă a adauge noue litere. Dar nici că a pu
tut sâ aibă influenţă, pentrucâ nici chiar preoţii şi în
văţătorii nu ştiau să cetească bine ce eântau in bise
rică, necum să priceapă şi astfel cu atât mai puţin 
poporul a putut cade sub influenţa limbei slavene. 

Dacă cănd cu introducerea cirilelor Românii au 
trebuit Bă inventeze pentru unele sonuri litere noue 
conform Îiterilor cirile, astăzi tocmai putem zice, câ la 
introducerea Îiterilor latine Românii trebue să inven
teze pentru unele sonuri litere noue conform celor 
latine. 

Raţional au proces strămoşii noştri formând, pe 
s , î «şi a, raţional trebue deci să formăm şi noi azi 
litere latine pentru aceste sonuri. Dar nu numai pen
tru K , î şi z , ci şi pentru sonurile ce s'au înmuiat in 
limba noastră, care au schimbat literile originale tatine. 

Incăt privesce etimogolia, ortografia română cu 
slobe are mari scăderi; incăt privesce inse fonetica, 
ortografia cu slove este perfectă. Sonurile se scriu 
precum se rostesc. Deci, incăt voim sâ scriem precum 
vorbim, n'avem decât sâ aducem ortografia cu litere 
latine la această perfecţiune. Aceasta o putem face, 
dacă vom aplica sistemul fonetic cu cirile la sistemul 
fonetic cu litere, adecă, dacă vom ave litere pentru 
ioate sonurile proprii limbei noastre. Primind princi
piul fonetic, atunci trebue să trecem prin toate conse-
euenţele lui in favorul rostireî; din contră, primind 
principiul etimologic, atunei trebue de asemenea sâ fim 
consecuenţi, susţinend literile originale a cuvintelor. 

O ortografie de compromis, care să aparţină şi 
la unul şi la celălalt sistem — ortografia de oportuni
tate — nu poate ave loc. 

Trebue sâ primim sistemul, care corespunde mai 
bine firei limbei noastre de astăzi, adecă sistemul, după 
care sonurile se scriu întocmai precum se rostesc şi 
acest sistem este fonetica. 

Din punetui de vedere al raţiunei, oare care 
este mai bună: ortografia etimologică a Fracesilor şi 
Englezilor, cari altcum scriu şi altcum rostesc, sau or

tografia fonetică a Maghiarilor, Italienilor şi Slavilor, 
cari scriu aşa precum cetesc % Francesii şi Englezii 
înşişi recunosc, că au mers prea departe cu etimolo-
gismul şi mulţi s'ar întoarce la fonetică, dar nu pot 
din causa vastului material literar de atâţia secuii, ma
terial, pe care nu voesc a'l îngropa pentru popor, căci 
atunci ar remăne scrutabil numai pentru inveţaţi. Dec i 
nu putem primi sistemul lor ortografic. * 

Remăne dar ca pentru un sistem fonetic sâ cău
tăm principii şi puncte de orientare la celelalte po
poare, păstrând pentru noi firea limbei şi românismul 
şi aceasta numai prin luarea in considerare a etimolo
giei. Această afirmare cuprinde lucruri in aparenţă 
opuse; inse din cele următoare se va vedé, câ TiU 
esistă contrazicere. 

IV. 

Despre litera A. 
Pentru de a cunoasce natura, schimbărei sonului 

unei litere in alt son de azi a limbei noastre şi pentru 
de a cunoasce modul scrierei sonului schimbat, trebue 
să cercetăm nu numai resultatele gramatiştilor noştri, ci 
pentru aplicaré analogică şi limbile veci şi noue 
străine. 

Cercetarea s'ar uşora, dacă am şti cu positivî-
tate, cum s'áu rostit diversele litere in limba latină şi 
in limba grecă. Dar despre rostirea acestora puţin se 
ştie cu positivitate. Asupra strămutăreî vocalelor şi 
consonantelor in înţelesul de azi, datele sunt atât de 
sterpe, incăt ñu se poate statori nici o regulă pentru 
ortografia fonetică de azi. Inse limbile insele 'şi fac 
regule după firea lor şi aceste regule in mare parte sunt 
apriate, incăt nu este trebuinţă a căuta mai departe; 
alte regule, măcar pânâ la ficsarea lor, sunt mai greu 
de priceput şi in asemenea caşuri adese ne putem ajuta 
eu regúlele analoage din alte limbi, pentrucă in însu
şirile limbilor din lume sunt şi regule analoage, cari 
se pot aplica la mai multe limbi. 

Cu speranţa de a puté ajunge scopul propus, vom 
studia mai antei vocalele. 

A)fl& C M son curat sau original fi semnele lui. 
Iu limba latină litera a se afla înlocuită prin e 

d. e. defetiscor, depeciscor, edor, in loc de: defatiscor 
depaciscor, aedor. ae arareori s'a înlocuit prin ai, d. e. 
Aimilius, aulai; tcrrai frugiferai, triviai etc. Aceste 
înlocuiri nu arată nici o regulă, că « după firea limbei 
s'ar fi schimbat. După unii, ae şi ai au fost doue 
vocale ia rostire. 

La Elini, cari au avut dialectul de frunte atic, 
apoi ionic, doric şi eolic, vocalele nu se inîocuesc făra 
regulă, ci se strămută după regulă in alte vocale şi 
prin aceasta şi sonul. Aşa d. e. dacă este urmat de 

•) De origine Linquae Latinae traetatiis. Ioh. Nicolai Fun«hii, 
Frencofurti an. 1720 p. 324. 



ce, o sau w, atunci « se ccufopesce cu litera următoare 
in io. Esemplu: ye law, ye?.w. La Eoli a adeseori se 
înlocuesce prin, o. 

In litnba latină nu sunt accente, adecă semne pe 
vocale ca sâ esprime atare strămutare a lor; inse in 
unele căiţi didactice şi dicţionare de mai târziu se 
află setnaele prosodice, cari arată numai că silaba este 
scurtă sau lungă: w scurtă, — lungă, 

a) 0> cu semnele ortografice grecesci. 
Nu vom scruta după epoca aflărei lor, destul că 

ele esistă nu numai in opurile scriitorilor vechi, ci 
după ediţiunile de astăzi şi in opurile scriitorilor cre
ştini. Aceste semne sunt uri fel de regulator al lini-
bei şi după o crit ca raţională sunt bine orgânisate 
pentru firea limbei grecesci, aşa incăt ele sunt esen
ţiale şi fac partea integrantă a ortografiei şi gramaticei 
precum şi a rostirei limbei. 

La Greci a fără accent se află la început numai 
când este diftong, adecă cănd &e contopesce cu altă 
literă, d. e. "jtiStoy.', Etiop, alvo(2îag, foarte tare ; se 
află in mijlocul cuveatului, când n'a»e ton înalt; d. e. 
aXalâ, ear la capet adeseori, in substantive etc; 

La Greci « se află cu următoarele accente:' 
1. « cu accent ascuţit (acutus . = = u n d e este cu 

ton înalt, d. e. dyâ?.lijj, inzestrez, uyttxy, iubire. 
2. a cu accent greu (gravis r= ') d. e. uoă, 

blâstărn, rivâ, cineva, Sia xoXKd, din cause multe. 
3. a cu accent încovoiat _ (circumflex — 'şi în

tinde sonul ca şl cănd ar fl doi a înţr'o: silaba, d. e. 
irăg, tot insul, sau.se folosesee de regulă, cănd prin 
declinaţiune şi conjugaţiune cade din cuvent una sau 
doue litere, adecă cănd este coătra.ţiune, d. e. fiodeig 
— fioăg, strigi, şi de regulă nu se pune pe silaba, care 
dela natură e scurtă. 

4. « cu semnul aspiraţiunei moale (spiritus le-
nis — cai'e seamenă cu coma de aztăzi, inse este 
pus de-asupra literei. Acest semn se folosesee, cănd 
a incepe cuventul şi nu strămută sonul, nu se es
prima şi este mai mult un semn ortografic, d. e. ¿16}], 
floarea aloe, âr)o, aer. 

5. a cu semnul aspiraţiunei aspre (spiritus asper 
— c ) , caro seamănă cu v-, adecă este 'semnul aspiraţi
unei moale, dar întors spre dreapta şi se rostesce ca 
şi un h moale, d. e. aua^ria, greşeală, âfiooc;, mănos. 

6. Semnul aspiraţiunei moale se impreună cu 
accentul ascuţit la începutul cuvintelor, cănd a este 
lung, d. e. ayakfitt; statua, âyysXog, ănger. 

7. Semnul aspiraţiunei aspre se împreună cu ac . 
centul «scutit la începutul cuvintelor, d. e. ccyvsvţtct, 
fecioară. 

8. Semnul aspiraţiunei aspre se intălnesce cu ae-
centul greu, d. e. îxv zz eai>. La Dori a aste articu-
lul femenin. 

9. Arareori cn o linie (—) şi de asupra accentul 
ascuţit, d. e, daaroş, nevâtetnat. 

10. a prin semnul apostrofului remane afară din 
capetul cuvintelor. Aceasta se intemplă in poezie şi in 
compunerea cuvintelor, d. e. ăl'kaQa, tio)*/? aey.oţoţih'. 

11. Dacă prin contracţiune o vacală sau doue se 
contopesc resp. se eliminează din cuvent şi urmează 
vocalele £ şi i, atund se pune sub a iota subsriptum, 
d. e. yslâsig, yeAag, xegai, xsqcc. 

Celelalte semne se vor areta la literile respective. 
(Ya urma). 

Dr. At. M. Marienescu. 

B I B L I O G R A F I E . 
Popilian, D. L, Principie pentru scrierea şi pro

nunţarea limbei romane. Craiova, 1876, pag 64. 
Raport generale istoric despre activitatea societâţei 

„Petru Maior" a jnnimei române din Buda-Pesta, dela 
înfiinţarea ei până in presente. Buda-Pesta, 1877. Pre. 
ţul 30 cr. 

Norme pentru administrapiunea inveţămentidui na
ţional confesional in districtul consistorului roman ort. 
din Arad. Arad, 1876. 

Planul de inveţăment pentru scoalele populare in 
districtul consistorului roman ort. din Arad. Arad, 1877. 

Trei ani din literatura romană. Indice bibliografic 
al cărţilor publicate romănesce, in România sau de 
Romani in; anii 1874, 1875 şi 1876, precedat de schi
ţele biografice ale literaţilor romani din Macedonia. 
Bucureşti, 1877. 

Deodată cu această din urmă broşură am primit 
spre publicare următorul: 

A p e l 
cătră Domnii autori. 

Unul din relele, de cari sufere mişcarea literară 
Ia noi este, că nu se.ştie mai nici-odată, dacă şi unde a 
apărut un op literar oare care. Numai din întâmplare 
se publică uneori înştiinţări relative la mişcarea lite
rară. Este inse de cel mai mare interes atăt pentru 
autor căt şi pentru public, ca opurile apărute să fie 
cunoscute de îndată şi in sferă căt se poate mai î n 
tinsă. Spre a implini această lacună, subsemnatul am pre
lucrat opusculul intitulat: „Trei ani din literatura română 
etc." Inse precum nici un lucru aşa nici broşura de 
faţă nu s'a putut tocmai complecta. 'Mi iau dar liber
tatea a me adresa cătră toţi Domnii autori şi editori, 
rugăndu i să binevoească a'mi trimite căte un eşem-
plar din opurile publicate ale D-lor (fie de natură li
terară fie ştientifică etc.) pentru a se pute trece in 
ediţiunea a doua a broşurei menţionate cum şi in cur
sul nostru de literatură ce'l avem gata pentru publicare. 

Ori ce oferte, cereri sau desluşiri sâ se trimită 
sub adresa: Q. Popescu, Bucureşti, Calea Vergului 104. 

http://sau.se



